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Dobro vytlačilo zlo
V Česku dětská kultura patří všem. Děti nejsou vychovávány v bublině, kde se chce věřit, že nikdo opravdu nikdy nechce druhému ublížit. Dobrým příkladem je dětská kniha K čertu! (Hitsi vieköön!) od Heleny Lehečkové, spisovatelky dětské literatury a filoložky žijící ve Finsku. V knize se autorka odvažuje setkat se s čertem a světem darebáctví.
Myšlenkou zla v dětské kultuře jsem se zabýval vloni na podzim. Tehdy původem české, ale ve Finsku téměř 30 let žijící spisovatelce dětské literatury a filoložce Heleně Lehečkové vyšla ve finštině dětská kniha, jejíž hlavní postavou je čert. I název knihy je K čertu! Nevzpomínám si, že bych svým dvěma dětem v předškolním věku četl než několik pohádek, v nichž to s hlavním hrdinou málem špatně dopadlo. Je zlo u nás zakázáno?
V lidových pohádkách se často dějí horší věci než v počítačových hrách, které mají označení zákazu do věku 18 let. Bratři Grimmové strkají nevinné děti do kotle nebo do vlčího chřtánu. V obecně známé lidové pohádce krutá macecha dělá intriky, jak připravit osiřelou dívku o hlavu, zatímco nevlastní sestry si uřezávají palce u svých velkých nohou. Nás nezahřeje ani pohádka o malém děvčátku, které zmrzne při škrtání sirek. 

Časy se změnily – naštěstí.

Dlouhé tradice čerta

Česká dětská kultura je známa po celém světě. Je rozpustilá a zábavná. Je tu Krtek, loutkové divadlo, Kutilové Pat a Mat a další oceňované animace. V Česku dětská kultura není vyhraněna jen pro děti, ale patří všem. O jejím ocenění svědčí i to, že nejnovější film Jana Svěráka, proslulého filmem Kolja, je loutková animace kombinující různé techniky.

Jak do této veselé skupiny zapadá zlý rohatý čert? Prý dobře.

„Je to celkem bezpečná postava. Trochu přihlouplá a dá se lidmi ošálit“, brání se Lehečková.

I to je typické, že v Česku čert je zavedenou značkou. V obchodech se prodává dětem v barevném pozlátku čokoláda, která má tvar fousaté rohaté hlavy. Ďábelští čokoládoví králíčci, není to poněkud divoké?

„No, nikdy jsem neuvažovala, že by na tom bylo něco divného“, říká Lehečková.

A nejedná se nutně o toho vlastního hlavního čerta. Podle Lehečkové v české dětské kultuře má čert dlouhou tradici a s čertem z Bible nemá vlastně nic víc společného než svůj vzhled. 

Překlad knihy prováděly studentky češtiny pod vedením Lehečkové. Čert v pohádkové knize dostal jméno Hitsi. České původní slovo čert by se bylo podle Lehečkové mohlo také přeložit jako piru, ale slova jako Peklo nebo Ďábel už mají ve finštině mnohem jinačí zvuk. 
Zlo je skryto
Máme také nadnárodní Pokémony, Lego Star Wars a Hello Kity. Ve Finsku moderní dětská literatura a dětské pořady z veřejného sektoru služeb však umožňují vychovávat děti do určitého věku v bublině, v níž nikdo nechce druhému ublížit. Stejný humánní trend ovládl také filmy. Převládající filmy Disneyho a klasický boj mezi dobrem a zlem jsou už pryč. 

Například v krásných animacích vychvalovaného a oceňovaného japonského režiséra Hayao Miyazaka jako Můj soused Totoro nebo Doručovací služba slečny Kiki je zlo očividně nepřítomno. I v příbězích Risto Räppääjä od sester Nopolových jsou bolestivá témata, ale nikdo doopravdy není zlý ani zlomyslný. Život filmových postav přesto není lehký. Vyskytuje se osamocenost, hádky, nemoc matky a osud samoživitelky.

Pohádky jako obohacení jazyka
V době komunismu produkce Disneyho byla v Česku zakázána. Podle Lehečkové to nikdo ani nedokázal postrádat, neboť země má tak bohatou vlastní tradici dětské kultury. Navíc Disneymu chybí ten jazykový prvek, který kdysi vzbudil zájem Lehečkové o dětskou kulturu. 

„V pohádkovém světě fantazie se jazyk může utvářet, obohacovat novými způsoby a mohou se vymýšlet zcela nové výrazy“, říká autorka.

Díky této inspiraci byla do češtiny přeložena také finská literatura, mimo jiné Medvídek Uppo Nalle od Eliny Karjalainen a knížky Pan Huu od Hannu Mäkelä. Ze slovních hříček se do knihy dostali například Vodník Řebříček a jeho syn Potápka i trpaslík Netřesk.
Přemýšlení o zlu pomocí hry
Ale i ve finské lidové tradici ve čert objevuje. Tvář čertu dal Hugo Simberg. V jeho akvarelové práci Čert u kotle (1897), která patří do sbírky muzea Ateneum, darebácky vypadající čertík se zjevil ve světnici právě když se hospodyni začala připalovat kaše. Shoda se starými českými obrázky čerta, které Lehečková prezentuje, je zřejmá. Čerti se šklebí v obou kulturách stejně, celkem bezpečně.

Dítě samozřejmě nelze před zlem ochránit, a jistě se to ani nemá. Zlomyslnost, zlo a smutné věci, jako smrt, patří do každé kultury. V uších dospělého člověka však zní nepěkně, když dítě během hry zakřičí „A potom umřel!“ Člověk má chuť mu říci, že snad nemusí nutně umřít. Nebo si alespoň pomyslí: nehrajte si se smrtí, o té budete moci přemýšlet potom jako velcí až dost. Ale o přemýšlení se tady právě jedná. Citlivé a vzrušující věci zajímají i děti. 
Svět se změnil od dob povídky o Děvčátku se zápalkami. Ale i tento příběh měl kdysi svůj význam.
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